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スケジュール 
I           I 

 

Zoomによるオンライン開催 

 

12：30 － 12：50 出場者説明会  

13：00 － 13：10 開会式 

13：10 － 14：00 朗読の部 

14：00 － 14：05 休憩 

14：05 － 15：35 スピーチの部 

15：35 － 15：40 休憩 

15：40 － 16：20 オンライン交流会 

16：20 － 16：30 休憩 

16：30 － 17：00 表彰式、閉会式、記念撮影 

 

  

 

審査員紹介 
I            

 

審査員長 樊 穎  （ハン エイ） 城西大学 語学教育センター 准教授 

審査員 李 穎清 （リ エイセイ） 城西国際大学 国際人文学部 准教授 

審査員 王 慕君 （オウ ボクン） 城西大学 語学教育センター 講師 

審査員 趙 萍  （チョウ ヘイ） 城西大学 語学教育センター 講師 
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登壇者紹介（登壇順） 
I            

 

朗読の部 

１ 高月 恵佳 福岡女学院大学 国際キャリア学部 国際英語学科  1年 

２ 後藤 萌  々 聖心女子大学 現代教養学部 基礎課程  1年 

３ 椎名 智佳子 日本大学 文理学部 中国語中国文化学科 1年 

４ 原 柊英 東京外国語大学 国際社会学部 中国語学科  1年 

５ 土井 琴葉 大阪公立大学 工学部 都市学科  1年 

６ 安東 瑠花 城西国際大学 国際人文学部 国際交流学科  4年 

７ 河野 もこ 梅光学院大学 文学部 人文学科  1年 

８ 椎野 星菜 駿河台大学 心理学部 心理学科 犯罪の心理コース  4年 

９ 前田 瑞季 山口県立大学 国際文化学部 国際文化学科  4年 

10 細谷 愛佳 目白大学 外国語学部 中国語学科  1年 

 

スピーチの部 

１ 北畠 志温 
北陸先端科学技術大学院大学 先端科学技術研究科  

マテリアルサイエンス専攻  
1年 

２ 八田 奈  々 北京語言大学 中国語学部 1年 

３ 増田 佳純 立命館大学 国際関係学部 国際関係学科 国際関係学専攻  4年 

４ 吉田 真翔 中央大学 文学部 人文社会学科 3年 

５ 結城 晴仁 駿河台大学 法学部 法律学科 2年 

６ Nguyen Cam Ly 城西国際大学 国際人文学部 国際交流学科  3年 

７ 岩渕 初音 東洋英和女学院大学 国際社会学部 国際社会学科  2年 

８ 山浦 綾華   辞退  

９ 小島 美雨 大妻女子大学 比較文化学部 比較文化学科  3年 

10 鳴海 美彩希 目白大学 外国語学部 中国語学科  1年 

11 林 愛子 日本大学 文理学部 中国語中国文化学科 2年 

12 清水 丈生 城西大学 経営学部 マネジメント総合学科  3年 
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朗読の部 
I           I 

 

朗読の部 課題文 

《骆驼祥子》 

老舍 

 

祥子，在与“骆驼”这个外号发生关系以前，是个较比有自由的洋车夫，这就是

说，他是属于年轻力壮，而且自己有车的那一类：自己的车，自己的生活，都在自己手

里，高等车夫。这可绝不是件容易的事。一年、两年，至少有三四年；一滴汗、两滴

汗，不知道多少万滴汗，才挣出那辆车。从风里雨里的咬牙，从饭里茶里的自苦，才赚

出那辆车。那辆车是他的一切挣扎与困苦的总结果与报酬，像身经百战的武士的一颗

徽章。在他赁人家的车的时候，他从早到晚，由东到西，由南到北，像被人家抽着转的

陀螺；他没有自己。可是在这种旋转之中，他的眼并没有花，心并没有乱，他老想着远

远的一辆车，可以使他自由，独立，像自己的手脚的那么一辆车。有了自己的车，他可

以不再受拴车的人们的气，也无须敷衍别人，有自己的力气与洋车，睁开眼就可以有

饭吃。  

出典： 『骆驼祥子』 老舍 著  人民文学出版社  2012年 
 

 

〈訳 文〉 

 この「駱駝」というあだなとかかわりあいをもつ以前の祥子は、比較的自由な人力車夫だった。

ということは、つまり彼は若くたくましく、かつ自前の車をもつ部類に属していたということであ

る。自前の車と、自分の生活を手中にしているというのは、これは一流の車引きである。  

 そうはいっても、これはじつにたいへんなことなのである。その車は、一年、二年、いやすくな

くも三、四年がとこ、汗をひとしずく、ふたしずくとつみかさね、汗にまみれてようよう手にした

ものなのだ。雨風を冒し、うまいものひとつ口にせずに、ようよう買いとったものなのだ。つまり、

それは彼の刻苦勉励の決算書であり賜物であり、百戦錬磨の武士の勲章にもたとえらるべきもので

あったのだ。貸車を引いていた時代の彼は、朝から晩まで、東から西へ、南から北へと、まるで投

げられた独楽さながらに、夢中でとびまわっていた。しかし、こうした奔走のさなかにあっても、

彼はけっして目をくらませたり、心を乱したりすることはなく、つねにはるかかなたにある車、自

分に自由と独立をもたらしてくれる、自分の手足のような車を見つめつづけていた。自分の車さえ

あれば、もう二度と車宿のおやじ連の剣つくをくらうこともないし、人にへいこらすることもない。

自分の力と車さえあれば、飯はついてまわるのだ、と。 

 

出典：(愛蔵版)「世界文学全集33」『駱駝祥子』ほか 訳：立間祥介 集英社 1974年 
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スピーチの部 

I           I 

1１番 中国語原稿 

中国的说唱和文化 

北陆先端科学技术大学院大学 北畠志温 

   

说唱在中国很流行并且我对中国的说唱很感兴趣。您对说唱的印象如何？以前的

我对它的印象不是很好。但我发现并看到「中国新说唱」时，糟糕的印象一扫而光。  

「中国新说唱」这个节目的说唱特别有名，可以在 YouTube 上观看。我有兴趣看

它，因为它有独特的中国氛围。例如，有一些使用古筝和二胡的节拍的歌曲。另外，歌

曲《我的新衣》是世界闻名的，我觉得很有趣的是，它以中国戏曲为主题，融入了中国

传统文化。此外，几年前的歌曲 "Made In China "在说唱中自信地表示他们所穿的是

中国製品。这首歌展示了当时中国产品的影响力，同时也消除了人们以往认为 "中国

製品=低质量 "的标签。这首歌还被美国的一个知名平台收录，使中国说唱在世界范围

内声名鹊起。  

  我思考为什么中国说唱如此流行。我们认为这是因为中文说唱的特点是能够通过

四声的配合创造出节奏感和良好的 Flow，这使得歌曲听起来很舒服。此外，它还易于

押韵。例如有 "褒贬" 和 "高点"。还有一些韵脚多达三到五个字。汉语和其他外语押

韵也有很多种类。例如有 "家里" 和 "party"。事实上，有很多歌词与日本漫画和著

名旅游景点有关，值得注意的是，这些歌词还架起了一座通往日本以及世界的桥梁。  

  最近，我在听 Cypher。Cypher就是一个麦克风一群人接力用，一人一段每次一人

的一种说唱形式。 他们在一首 cypher 当中能够展现自己的时间是有限的，所以每个

人都能量全开！您可以看到个性鲜明的认真的说唱！然后，我不仅在听自己喜欢的说

唱歌曲，还在听来自不同地方的说唱歌曲。中国有很多地区，有不同的发音和传统，

所以听起来很有意思，能感受到他们各自的特点。我对歌曲创作也很感兴趣，所以今

后我的目标是将中国和日本的风格结合起来，创作和表现连接中国和日本的歌曲。  

  最近，年轻的说唱歌手越来越多，所以我想从现在它会变得更加精彩。如果大家

有兴趣，也请听一听。我觉得你也真的会让你感觉你的身体想跟着一起律动！  

我的发表到此结束。感谢您的倾听! 谢谢! 
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日本語原稿 

中国の Rapと文化 

北陸先端科学技術大学院大学 北畠志温 

 

 私は、中国の Rapに興味があります。中国で rap が最近熱くなっています。Rapと聞いて皆さん

はどうイメージがあるでしょうか。以前の私は、罵り合う感じであまりいい印象は持っていません

でした。ですが、「中国新说唱」の放送をみて印象が変わりました。  

 「中国新说唱」はラップでとても有名で、YouTubeでも観ることができます。私は、それを見て興

味を持ちました。なぜなら、中国独特の雰囲気があるからです。例えば、古筝、二胡を用いたBeat

を使った曲があります。また、「我的新衣」という曲も有名で、中国の京劇をモチーフとしており、

中国の伝統文化を盛り込んでいる点が興味深いと思います。さらに、数年前の「Made In China」と

いう曲は、自分たちが身に着けているものが中国製であることに自信をもってRapしていました。

以前思われていた、中国製＝低品質というレッテルを剥がしつつ、現在の中国の影響力を見せつけ

ました。この曲は、アメリカの有名なプラットフォームでも紹介され、中国のラップが世界的に有

名になりました。  

 ではなぜ中国のRapが流行るのかを考えました。中国Rapの特徴として、四声を合わせることで

リズムや良いFlowを生み出すことができ、聞き心地が良い曲を作れるからだと考えます。加えて、

韻が踏みやすい点があります。例を挙げると、”褒贬”(評価する)と”高点”(高得点)があります。

他にも 3～5 文字もの押韻もあります。また、中国語とほかの外国語との押韻もあり例えば、”家

里”、”Party”など非常にバラエティーに富んでいます。実際、日本のアニメや有名観光地関連の

歌詞も多くみられ、歌詞を通して日本との架け橋になっている点も見逃せません。  

 最近私は Cypherといわれるものを聞いています。Cypherは何人かのグループが 1人ずつ 1節だ

けを歌う形式です。限られた時間の中で、自分を表現するので、エネルギー全開で、個性が際立つ

ガチなラップを見ることができます。また、好きな Rapperの曲だけでなく、様々な出身地のRapper

の曲を聞いています。中国には多くの地方があるため、発音、伝統が異なりそれぞれの地方の特徴

を感じながら聞くのが面白いからです。また、曲作りにも興味があるので、今後は、中華風と和風

を合わせ、中国と日本を繋ぐような曲を作り、表現したいというのが目標です。  

最近は、若者のRapperも増えているので、さらに盛り上がっていくと思います。  

 皆さんも、興味を持ったら聞いてみてください。本日はありがとうございました。 
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2番 中国語原稿 

百闻不如一见 

 北京语言大学 八田奈奈 

 

我的父亲总是站在我这边，即使当我母亲生我的气时，他也总是笑着让我振作起

来。一直对我很好的父亲，对我讲的话，总会留下了深刻的印象。  

有一次，当我上初中时，我很胆小，从没离开过父母。在学校组织修学旅行之前，

就一直抱怨，因为我不想住在陌生人家里。当时父亲告诉我：“与其害怕，不如勇敢面

对。百闻不如一见，说不定会是一次难得的机会。”当我真正去修学旅行时，我能够见

到很多以前没有见过的东西，而且很有意思。我才明白父亲为什么要说这些话。  

还有一次，当我成为一名大学生并开始打工时，我一直觉得服务业不适合我。然

而，我找不到服务业以外的兼职工作，所以我只好选择了服务业的兼职工作。一开始，

我感到厌恶和焦虑。不过，当我实际尝试时，我发现与其他员工和客人的对话，既愉

快又有意思。我还可以用外语与外国客人交谈。通过工作，我认识到了尝试的重要性，

同时也明白了父亲那句话的含义。  

这些经历告诉我，不要认为以前没有尝试过的事情，就无法做到，而是无论如何

都要尝试一下。我还认为尝试新事物不仅有趣，而且是一个发现自己的机会。今后我

想继续积极接受挑战并学习新知识！ 
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日本語原稿 

百聞は一見にしかず 

北京語言大学 八田奈  々

 

私の父はいつも私の味方で母に怒られた時も基本笑って励ましてくれます。いつも穏やかな父が

熱く語った言葉で強く印象に残った言葉があります。  

 中学生の時、私は親の元から離れるのが嫌で、修学旅行で知らない人の家に泊まりたくないと行

く前から文句ばかり言いました。その時、父親に「怖がるより勇敢に立ち向かうほうが良い。百倍

聞くより百聞は一見に如かず、またとないチャンスかもしれない。」と言われ、実際に研修旅行に行

ったときに、見たことのないものもたくさん見ることができて、楽しかったです。そのとき初めて、

なぜ父がそのような言葉を言ったのか理解できました。  

 大学生になってアルバイトを探している際、私は、接客業は私にとって向いていないと勝手に思

い込んでいました。ところが、接客業以外でアルバイトが見つからず、接客業のアルバイトを選ぶ

しかありませんでした。その時私は嫌だなと思う気持ちと不安で仕方がなかった。ところが、実際

にやってみると従業員の方やお客さんとの会話が楽しくてやりがいも感じました。また、海外のお

客さんと外国語で話すことができています。仕事を通して、やってみることの大切さとに気づいた

のと同時に父が言ったあの言葉の意味が分かりました。  

 この経験が私にやってもいないことに対してできないと決めつけるのではなくとりあえず挑戦し

てみることを教えてくれました。また、新しいことに挑戦するのは面白いだけでなくまだ知らない

私を発見するチャンスだと思いました。今後も積極的に挑戦していき、新しい自分を知りたいです。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



9 

3番 中国語原稿 

一次美好的邂逅 

立命館大学 增田佳纯 

 

今天，我想向大家介绍一次美好的邂逅。平时的周末我会在京都站当公交车导游。

在今年的暑假，中国宣布恢复中国赴日本出境团队旅游的业务，于是京都站往日的热

闹又回来了。对于在疫情期间成为大学生并开始兼职的我来说，这是第一次看到京都

站挤满游客的样子。最近，不仅是欧美和韩国游客，许多来自中国的人也都来参观日

本。由于我在工作时佩戴英语和中文的徽章，用中日英三种语言并使用旅游手册和手

势与游客交流。因此我当导游时，经常会遇到很棒的外国游客。  

有一天，我遇到了一个来自中国的小女孩。看起来是她的父母在暑假期间带她来

日本旅行。女孩惊讶地睁大眼睛看着她妈妈和我用中文交流，然后对我说道:“姐姐！

你会说中文啊！”尽管还是小学生的年龄，小女孩却勇敢地和我这个陌生人搭话。再分

别的时候，她非常高兴，并带着灿烂的笑容对我说：“加油！”同时用力地做了一个握

拳庆祝的动作鼓励我。我忍不住微笑着挥手告别。我从没想过会从一个小孩子那里听

到这么温暖的话，我真的很开心。这个女孩闪闪发光的眼睛给我留下了深刻的印象。

多亏了我正在学习中文，才能够明白她说的鼓励的话，所以那一刻，我真的很庆幸我

学了中文。  

  这段相遇只有短短一会儿，但我觉得这个女孩给了我勇气和自信。而这正是我一

直缺乏的东西。今年 4 月，我开始在兼职制服上佩戴中文徽章，其实对于自己的中文

能力我还没那么自信，但这次经历让我想更有信心地引导那些需要用中文服务的游客。  

另一方面，虽然我不知道如何用这短暂的导游时间去影响一名游客，但我会珍惜

每一次相遇。这次遇到的这位小女孩可能一回国就不记得我了，但是也有可能回到中

国以后，受到这次经历的影响，开始学习其他语言。我想成为一名导游，一名能让每

一位游客，都会觉得在旅途中能遇到我很高兴的这样一位导游。或者更具体地说，希

望我能像这个小女孩一样，给旅行中的人们留下难以忘记的美好回忆。  
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日本語原稿 

素敵な出会い 

立命館大学 増田佳純 

 

今日は、ある素敵な出会いについて紹介しようと思います。私は京都駅でバスを案内するアルバ

イトをしています。今年の夏休み、中国から日本への団体旅行を再開すると発表されました。再び

京都駅のにぎやかさが戻ってきます。とはいっても、コロナ禍に大学生になり、アルバイトを始め

た私にとって、京都駅が旅行客であふれている様子を見るのはこれが初めてです。最近では、欧米

や韓国の旅行客に限らず、中国から来る人もたくさん見かけるようになりました。私は仕事中、英

語と中国語のバッジを身に着けており、日本語を含めた 3か国語と、案内表やジェスチャーを用い

て観光客とのコミュニケーションを図っています。そのため、コンシェルジュとして仕事をしてい

ると、毎回のように外国人旅行客との素敵な出会いが訪れるのです。  

ある日、アルバイト中に中国から来た女の子と出会いました。その女の子は両親と一緒に、夏休

みの間に日本に旅行に来ていたようです。彼女は、お母さんと私が中国語でコミュニケーションを

とっている様子を見て、目を見開いて驚いていました。すると、「姐姐！你会说中文啊！（お姉ちゃ

ん、中国語話せるの！）」と話しかけてくれました。まだ小学生くらいの小さな女の子にも関わらず、

勇気をもって見ず知らずの私と話をしてくれました。お別れをするときには、嬉しそうに満面の笑

みを浮かべて「加油！（がんばって！）」と言いながらガッツポーズをして応援してくれました。思

わず笑顔になり、去り際に手を振りました。小さな子どもからこんな温かい言葉を聞けるなんて思

ってもいなかったため、とてもうれしい気持ちになりました。この少女の輝いた目は深く印象に残

っています。私が中国語を学んでいたからこそ、彼女からの応援の言葉を聞き取れたのだと思うと、

本当に中国語を勉強していてよかったと思えた瞬間でした。  

わずかなひと時ではありますが、この女の子からは勇気と自信を与えてもらったような気がしま

す。私にはいつも欠けている物です。今年の4月からアルバイトの制服に中国語バッジをつけ始め

ました。まだ自分の中国語力にそんなに自信はありませんが、中国語での接客を望む人に、もっと

自信をもって案内しようと思うきっかけになりました。  

一方で、私が一人の旅行客に、このわずかな案内時間でどんな影響を与えられるかはわかりませ

んが、たった一瞬を大切にするように心がけています。例えば、今回出会った子どもは、私のこと

をもう覚えていないかもしれないですが、もしかしたら今回の影響を受けて、中国に帰国した後、

外国語を勉強しよう、といつか思ってくれるかもしれません。どんなお客様であれ、旅の中で「出

会えてよかった」と感じてもらえるように、もっと言えばこの少女のように、私が旅行客に忘れら

れない印象を与えられるようなコンシェルジュでありたいと思います。 
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4番 中国語原稿 

语言的摆渡人 

中央大学 吉田真翔 

 

各位老师、同学们，大家好!我是中央大学三年级的吉田真翔。今天我演讲的题目

是《语言的摆渡人》。 

首先，我想向大家介绍一下今年暑假在台湾的回忆。因为对外国文化的憧憬，所

以从进入大学以来，我一直在寻找出国的机会。但这几年因为新冠疫情的影响，去海

外一直很困难。盼望着，盼望着…，在这个暑假，我终于有幸去台湾参加了台湾中央

大学为期两周的语言培训项目。这个项目的课程都是用中文进行的，在课堂上，我在

同学们面前发表了演讲，还接受了全中文的面试。因为台湾的汉语是用繁体字和注音

字母表记的，一开始，我感觉有点儿吃力，坚持了几天之后，功夫不负有心人，我的听

力得到了很大的提高。除了在培训期间参加大学的讲座以外，我还参观了故宫博物院

和台北 101。在故宫博物院，我感受到了中华文明悠久的历史。在台北 101，我被现代

地标的美丽夜景所震撼。然而，两周的行程中，最让我难忘的是当地人的热情。当我

和朋友边走边用日语聊天时，会有当地人友好地告诉我，“我正在学习日语”。当在飞

机上有人看到我的日本护照时，他会用日语对我说话。这种来自语言上的亲近感，让

我的心中萌发出了一种重访当地的强烈愿望。我也开始热切地希望，來到日本的外国

人也能有这种类似的体验。 

在去台湾以前，因为在我打工的地方有很多外国人来，所以在打工时尽量用英语

和中文为他们提供服务。每当我用对方的母语说话时，他们会觉得非常高兴，我也可

以获得很大的成就感。从台湾回来以后，我开始思考：“为了让外国人想要再来日本，

作为一名平凡的大学生，我还能做什么呢。” 

接下来，我想介绍一下最近正在从事的活动。这个活动是参加母校的“中文好友

计划”， 用语言做桨，像摆渡的船夫一样帮助留学生适应日本的大学生活。和我结对

的伙伴是一位来自上海的留学生。他第一次来日本，只会说一点儿日语。我回想起刚

到台湾的时候，虽然台湾的大学安排得很周到，但我还是觉得有点儿不安。更何况他

在日本完全没有认识的人。于是，为了让他在异乡享受充实的留学生活，我每周坚持

跟他见面。除了用中文跟他聊天以外，有时候我还会陪他去医院看病，用中文给他翻

译。我的目标是当项目结束时，能让对方觉得“日本是一个好客的国家，值得再来一

次”。 另外，我也希望通过与伙伴的交流来提高我的“驾船”能力，进一步拓展我的

活动。 

我的演讲到此结束。谢谢大家。 
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日本語原稿 

言葉の渡し守 

中央大学 吉田真翔 

 

皆さんこんにちは。私は中央大学文学部三年の吉田真翔と申します。本日私が話すスピーチの題

名は「言葉の渡し守」です。 

まず今年の夏休みの台湾での思い出を話します。海外文化へ憧れ、大学入学後から海外へ渡航す

る機会を探していましたが、コロナウイルスの影響で渡航が難しい状況が続いていました。海外へ

渡航したいという思いが高まる中、今年の夏休みについに台湾の中央大学へ二週間の語学研修に参

加する機会を得ました。このプログラムはすべて中国語で行われ、授業ではクラスメイトの前でス

ピーチを行ったり、中国語の面接試験があったりしました。台湾の中国語は繁体字と注音字母で表

記されたもので、初めは少し難しく感じましたが、数日後には努力が報われ、リスニングスキルが

大きく向上しました。さらに、研修中は大学で講義を受けるだけでなく、故宮博物院・台北 101な

どを見学しました。故宮博物院では中華文明の雄大な歴史に触れ、台北101などの現代的なランド

マークでは美しい夜景に心打たれました。しかし、二週間の生活の中で最も印象に残っていること

は現地の人々の暖かさです。友人と日本語を話しながら歩いていると日本語で「日本語を勉強して

いるんだ」と親しげに声をかけてくれたり、飛行機の中で私が日本のパスポートを持っているのが

わかると日本語で話しかけてくれたりと台湾の人々の暖かさに触れることができました。このよう

な言語からの親近感により再び台湾を訪れたいという強い思いが芽生えました。また、日本に来た

外国人の方にもこれと同様の体験をしてほしいと強く願うようになりました。 

台湾に行く以前、私のバイト先には多くの外国の方が来ることから、買い物に訪れた方に英語や

中国語で接客するように心がけていました。母国語を使ってお客さんに話しかけるとすごく喜んで

くれ、私自身も大きな達成感を得ることが出来ます。台湾から帰国した後、外国の方にまた日本を

訪れたいと思ってもらえるように普通の大学生には他に何が出来るだろうかと考え始めました。 

次に最近行っている活動を紹介します。私は現在大学の「中文好友計画」に参加し、船頭のよう

に言葉を櫂として、留学生が日本の大学生活に適応できるようサポートします。私とペアを組んで

いるバディは上海出身の日本に初めて来た少しだけ日本語を話せる留学生です。私は台湾に行った

際、台湾の大学がしっかりと手配してくれたにもかかわらず、少し不安な気持ちになったというこ

とを思い出しました。言うまでもなく彼は日本に知り合いがいません。そこで異国の地で充実した

生活を送ってもらうために、毎週会うことにしています。中国語で雑談するだけでなく、時には病

院の診察に付き添って中国語で通訳したりもしました。プログラムが終わるときにはバディに「日

本は親切な国だからまた来たい」と思ってもらえることを目標に日々努力しています。今後もバデ

ィとの交流などを通して“航走”能力を向上させ、活動を発展させていく予定です。 

私の発表はこれで終わりです。ありがとうございました。 
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5番 中国語原稿 

语言的魅力和学习之旅 
駿河台大学 結城晴仁 

 

大家喜欢学英语吗？我在考大学时为英语苦恼过一段时间。当我想要远离开英语

时，我遇到了中文。中文更容易从汉字理解意义，语法也与英语相似，我感覚能轻松

地接受。汉字的音韵感也让我感到和新鲜愉悦。学习中文给我带来了前所未有的乐趣，

如参加演讲比赛和有机会去台湾留学等々。  

在台湾留学期间，我交到了朋友，品尝了美味的食物，还参观了很多景点。三周的

生活非常充实，但我最大的收获不是那些。最让我震惊的是，其他国家的留学生非常

开心地参加课堂学习。他们专注于表达，而不是担心出现语法错误。就像小孩子一样

天真地聊天。在日本，被动的学习方式还占主导地位，缺乏可以自由发言并允许犯错

的环境，这导致了不愿发言的恶性循环。我在这样的环境中上课，尝试回答模式化的

问题。为了准备留学，我参加了考试并在出发前学习了很多，但我很快就意识到自己

的误解。有一句成语叫做“事上磨炼”。这是中国明代的王阳明谈论学术修养的话语。

真正的学问不是从书本中获得，而是通过日常生活和行为修养得来的。语言学习也是

如此，仅仅坐在桌前学习语言是困难的，通过日常生活中的思考和言语实践才是提高

水平的捷径。  

最近，我经常看到日本的体育界人士和诺贝尔奖获得者在国际媒体前接受采访或

演讲。他们的发音并不都很流利，但他们受到赞赏和人们的爱戴。人们关注的是他们

做了什么以及如何表达这些经验。即使口音不标准，最重要的是说话者的魅力和内容，

而不是口才。  

我希望自己能够置身于更多深化交流的场合。作为第一步，我想找到一份能与外

国人接触的兼职工作。通过积极的对话实践，提高我的表达能力，不仅能理解对方的

需求，还能提出更好的建议。这将培养出我对别人的体谅和尊重对方国家的情感，让

我可以将外国人视为朋友。我还希望扩展各种知识，使我的谈吐更加有趣。如果能够

实现这一目标，我相信我会更喜欢中文，同时重新喜欢上英语，尽管我曾疏远过它。 
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日本語原稿 

言語の魅力と学びの旅 
駿河台大学 結城晴仁  

 

皆さんは、英語の勉強は好きですか？私は、大学受験でこの英語に苦しめられました。そして、

英語から一度距離をおきたいと思った時、中国語に出会いました。中国語は、漢字から意味が理解

しやすく、文法も英語と似ていて、抵抗なく受け入れることが出来ました。また、漢字が持つ音の

響きが心地よく新鮮に感じました。中国語の勉強は、スピーチコンテストの出場や、台湾留学への

チャンスなど、今までにない楽しい体験を与えてくれました。  

台湾留学では、友達が出来て、美味しい料理を味わい、沢山の観光もしました。三週間の生活は

とても充実していましたが、私の最大の収穫はそこではありません。最も衝撃を受けたこと、それ

は、他国の留学生がとても楽しそうに授業を受けている光景でした。彼らは、言い方の正誤よりも、

ともかく何かを「話す」こと、「伝える」ことに一生懸命になっていたのです。まるでそれは、小さ

い子供が、無邪気におしゃべりしているような雰囲気でした。日本では、受け身スタイルが主流で、

自由に発して間違っても良いという環境が少ないため、間違いたくないから発しなくなるという悪

循環があります。私もこのような環境下で授業を受けていたこともあり、型にハマった答えを返そ

うとしていました。留学準備として、検定試験を受け、かなりの事前学習をして臨みましたが、私

は勘違いをしていたことにすぐに気が付きました。「事上磨錬」という四字熟語があります。これは、

中国明代の王陽明が学問の修養について述べた言葉です。真の学問は、日常の行為から離れた思索

のうちにはなく、日々の生活や行動を通して修養するものだと言われています。語学の勉強も正に

そうで、机の上だけで語学を習得するのは難しく、日常生活において常に考えて発言していくこと

が、上達への近道なのかもしれません。  

最近では、スポーツ界やノーベル賞受賞者の日本人が、海外メディアの前でインタビューを受け

たり、スピーチをしたりする機会をよく目にします。決して流暢な発音をしている方ばかりではあ

りませんが、称賛され、受け入れられている印象があります。「その人達がどういったことをしてき

たのか」「その経験をどのようにして語るのか」といったその内容に注目されるのです。たとえカタ

コトであったとしても、大切なのは、話しをしている人の魅力と内容で、饒舌さではないと思いま

す。  

 私は、もっと交流が深められる場所に身を置きたいと考えています。その第一歩として、海外の

方々との接する機会のあるアルバイトを見つけて働いてみたいと思っています。積極的な会話を実

践することで、より豊かな表現が身に付き、相手が何を欲しているか理解するばかりではなく、よ

り良い提案ができるようにもなると思います。そこに思いやりや相手の国を敬う気持ちが生まれ、

海外の人々を友達のように思えるでしょう。私が話す内容がより興味深くなるように、様々な知識

も広めていきたいです。それが実現したら、私は、中国語をより好きに、そして、距離を置いてし

まった英語も再び好きになるはずです。 
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6番 中国語原稿 

我为什么学习汉语? 

城西国际大学 NGUYEN CAM LY 

 

大家好，我叫阮锦璃，是从越南来的留学生。现在是城西国际大学的国际人文学

院国际交流系三年级学生。 

很多人都问过我，为什么在日本留学还学习说汉语呢？ 

刚来日本不久，就赶上了新冠肺炎开始肆虐。我打工的餐馆关门歇业了。有一位

和我一起打工的中国阿姨，她看到我生活很困难，就主动介绍我到她中国朋友开的餐

馆去打工。她的朋友人非常好，作为老板，他不但雇佣了我，还在我遇到困难时主动

帮助我。正是在老板的帮助下，即使在新冠肺炎期间，我也很快适应了日本的留学生

活。 

开始在店里打工时，员工们都是中国人，谁都不懂越南语，日语又都不太好，而我

也不会汉语，日语也不太好，大家基本不能用语言交流，于是就通过表情和肢体来交

流合作。即使是这样，他们谁也没有嫌弃我，反而都非常关心我，还经常给我一些好

吃好喝的东西。后来我考上了大学，大家还为我准备了派对，为我庆祝。 

上大学以后，我又认识了很多中国留学生，我们成了好朋友，他们不会因为我是

越南留学生而对我有任何区别对待。他们会想着我，无论去哪儿玩儿，回来都会给我

带礼物，对我就像对待家人一样。 

国籍虽然不同，而且都是身在外国，但是我能感受到这些中国人的善良以及他们

对我的好。真的，我能感受到。 

我从内心想要与他们交流，不是用日语，而是用汉语与每一个人说声谢谢。我开

始主动跟他们学习汉语。在学习汉语的过程中，我发现了很多有趣的文化和语言的异

同。这让我更加热爱学习汉语这件事，汉语也是越来越会说了。终于，在不到两年的

时间里，我已经能够用汉语与大家流畅地交流了，这件事本身让我非常开心。 

告诉大家一个小秘密，我刚上大学的时候报考了日语 N1考试。为了准备考试，每

天都花很多时间学习日语，下了很大的功夫，结果却没合格，因为有很多汉字我看不

懂。在学习汉语的头半年时间里，我想尽快说汉语以便跟朋友们交流，所以非常努力，

一周学四天，每天学十个小时的汉语，几乎没有复习日语。结果再次报考日语 N1，我

居然合格了，而且感觉考试很轻松，汉字完全不是问题了。 

通过学习汉语，我发现自己竟然对语言有天赋，能够找到不同语言之间的共同之

处。这让我对学习更加自信，更能令我与我喜爱的中国朋友及喜爱我的中国朋友无障

碍地交流，使我的留学生活变得快乐！我喜欢学习汉语！ 
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日本語原稿 

中国語との出会い 

城西国際大学  グェン カム リー 

 

みなさん、こんにちは。私の名前はグェンカムリーです。ベトナムから来ました。現在、城西国

際大学国際人文科部国際交流学科3年生です。  

多くの人から、「なぜ日本に留学しているのに中国語も勉強しているのですか？」と尋ねられます。  

私が日本に来たばかりの頃、新型コロナウイルス（COVID-19）のパンデミックが広がり始めました。

私が働いていたレストランは閉店することになり、苦労する日々が続きました。しかし、中国人の

同僚が率先して私を助けてくれました。彼女の友人が経営するレストランで働く機会を用意してく

れたのです。その店長さんは中国人でとても親切な方であり、私が困難に直面したときに親身にな

って助けてくれました。彼らのサポートを受け、私はコロナ禍でもすぐに日本での留学生活に慣れ

ることができました。  

私がそのレストランで働き始めた当初、スタッフは全員中国人で、ベトナム語が理解できる人は

おらず、日本語もお互いあまり上手ではなく、私も中国語を話すことができないため、言葉で意思

疎通することが難しい状況でした。そのため私たちは表情や身振り手振りを通してコミュニケーシ

ョンをはかりました。それでも、嫌な表情を向ける人はいませんでした。むしろ、彼らは私のこと

を心配してくれて、美味しい食べ物や飲み物を提供してくれました。その後、私は大学に進学し、

みんなが私のためにお祝いのパーティーを開いてくれました。  

大学で（大学入学後、）中国人留学生たちと出会い、良い関係を築いてきました。私がベトナム出

身であるからといって差別することなく、家族のように接してくれました。例えば、彼らがどこか

に出かけたときは、私にプレゼントを買ってきてくれました。  

国籍は異なりますが、中国人の方々の優しさと思いやりを強く感じました。  

私は心からの感謝の気持ちを中国語で伝えたいと思っていました。だから自ら率先して中国語の

勉強を始めました。中国語を学ぶ過程で、面白い文化や言語の相違点をたくさん発見しました。そ

れ以来中国語を学ぶことがますます楽しくなり、話すスキルも向上していきました。2 年も経たな

いうちに流暢な中国語でみんなとコミュニケーションが取れるようになりました。そのことが私は

とても嬉しいです。  

ちなみに、ちょっと秘密をお伝えしますが、大学入学の頃、日本語の N1試験を受けました。毎日

たくさんの時間をかけて勉強し、頑張りましたが、理解できない漢字が多くて不合格になってしま

いました。しかし、中国語の勉強を始めてから最初の半年間に、友人と中国語で、より円滑なコミ

ュニケーションを取るために、今まで以上に努力しました。週に 4日、1日 10時間を中国語の学習

に費やしました。そのため日本語の復習に時間をかけることができませんでした。しかし、再び日

本語のN1を受験したところ、なんと合格することができました。試験も簡単に感じました。私にと

って漢字はもう難しくなくなっていたのです。  

中国語を学ぶことで、意外にも自分に言語を学ぶ素質があったことや、異なる言語間の共通点を

見つけるのが得意なことに気が付きました。その結果、学ぶことに対してさらに自信を持つことが

でき、中国人の友人たちとのコミュニケーションにも壁を感じなくなりました。そこから私の留学

生活は楽しいものに変わっていきました！本当に、中国語を学ぶことが大好きです！ 
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7番 中国語原稿 

我与汉语的缘分 

東洋英和女学院大学 岩渕初音 

 

听说汉语的使用人口在世界上是最多的。如果我会说汉语的话，我就能与很多的

人交流。而且找工作的时候，我还可以把它当作一种武器。所以进了大学以后我选择

了学习汉语。但是其实学汉语以前，我对中国的印象不太好，特别是看到很多中国人

大声交谈的时候，我会感到很害怕。不过，随着我通过对汉语的学习和了解，这个印

象发生了很大的改变。  

汉语里有一个声调叫第三声，日语里没有这个发音，这也是不会汉语的日本人听

中国人说话会觉得害怕的原因之一。我还在汉语课上了解了很多关于中国的生活、饮

食文化和茶文化的知识，通过与日本的比较，我知道了很多新的知识。特别让我感到

惊讶和羡慕的是，中国大学的午休时间是日本大学的两倍多，他们还有午睡的习惯。  

我现在在大学里学的是国际社会，我开始相信，学习汉语可以加深我对中国人的

了解，这些小事也可能会进一步加深中日关系。  

另外，学习汉语也让我变得喜欢日本以外的国家了。我曾经认为，离开有很多美

食的日本，远赴语言不通的异国他乡，是一件很无聊的事情。但是，当我学习了汉语

以后，我第一次感到学习语言和文化是一件有趣的事情，我对用汉语与人交谈的好奇

心溢于言表，我甚至还有了想走出日本的想法。  

最后，虽然我现在汉语还不太流利，但我想通过每天学习的积累，将来有一天能

到中国当地参观、交朋友。亲眼看一看中国人的生活。我很高兴汉语带给了我很多新

发现，这真的是一个很奇妙的缘分！ 
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日本語原稿 

私と中国語との縁 

東洋英和女学院大学 岩渕初音 

 

聞いたところによると、中国語を話す人口は世界一です。中国語が話せれば、多くの人とコミュ

ニケーションが取れる。就職活動でも武器になる。だから、大学に入ってから中国語を学ぶことに

した。しかし、中国語を学ぶ前は中国に対してあまり良い印象を持っておらず、特に大勢の中国人

が大きな声で話しているのを見ると、とても怖いと感じていました。しかし、中国語を学び、理解

するにつれ、その印象は大きく変わりました。  

 中国語には日本語では発音されない三声という発音があり、中国語を知らない日本人が中国人の

話し声を聞いて怖いと感じる理由のひとつです。また、中国語の授業では、中国の生活や食文化、

お茶の文化など、日本と比較することで新たな発見がたくさんありました。特に驚き、羨ましかっ

たのは、中国の大学の昼休みは日本の大学の 2倍以上あり、昼寝をする習慣があることです。  

 大学で国際社会について学んでいる今、中国語を学ぶことで中国人への理解が深まり、こうした

些細なことでも日中関係がさらに深まるのではないかと思うようになった。  

 また、中国語を学ぶことで、日本以外の国も好きになっていった。以前は、おいしいものがたく

さんある日本を離れて、言葉も通じない外国に行くのはつまらないと思っていました。しかし、中

国語を学んで初めて、言葉や文化を学ぶことは面白いことだと感じ、中国語で人と話してみたいと

いう好奇心が溢れ出し、日本から飛び出してみたいという発想まで生まれました。  

最後に、まだ中国語が流暢に話せるわけではありませんが、日々の勉強の積み重ねで、いつか中

国を訪れ、友人を作りたいと思っています。中国人の生活をこの目で見てみたい。中国語が私に多

くの新しい発見をもたらしてくれたことを嬉しく思います。本当に素晴らしい運命です！ 
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9番 中国語原稿 

笑容是最好的药 

大妻女子大学 小島美雨 

 

大家好。今天我想谈谈笑的重要性。顺带一提，在这次的演讲中，我说的笑也包括

微笑。 在我们开始之前，我有一个问题想要问大家。你们最近笑了吗?无论你们最近

是否笑过，我 都希望你们在以后的日子里可以笑口常开。让我们笑一笑吧! 希望你们

可以保持微笑，直到演讲结束。那么，让我们进入正题。  

  我演讲的目的是想要告诉大家笑的重要性。但你们可能说:“还用你说吗?笑可以

增加幸福感，对吗?”  

答案是:Yes and No。笑为我们带来的幸福感，不仅有身体方面的，也更有精神方

面的。首 先，让我来谈谈笑给身体带来的好处。首先，笑既可以使大脑恢复活力，也

可以提高记忆 力、血液循环和肌肉力量。人们在开怀大笑时，可测量到免疫系统的各

种变化。不仅 NK 细胞会增加，而且它还能抑制癌细胞和病毒的侵入。换句话说，笑

口常开即是预防 疾病的良药。  

  接下来我想说说精神方面的好处，也就是心理优势。笑可以减轻压力，调节自律

神经系 统，还可以帮助我们保持积极的心态，使我们在沟通时可以更加高效。而且，

笑可以刺激面 部肌肉，进而刺激大脑，从而促进内啡肽的分泌来产生积极的情绪。毕

竟，爽朗的笑声总是 能缓解紧张和减轻压力不是吗?总之，笑能让我们保持身心健康。  

  顺便问一下，我们为什么会笑呢?是因为开心吗?事实上，英国的心理学家理查德・

怀斯 曼曾说过:“人们并不是因为开心才笑，而是因为笑才开心。”他将两万六千名实

验对象分成 几组，让他们尝试几种让心情变好的方法。今天我们就来说说其中的两种

方法。第一种方法 是:让一组实验者回忆过去的美好。他们试着以一种感激的心情来

唤起美好的回忆。而另一 组的方法是 "每天都要笑几秒钟"。就这样，两组人坚持了

一周后，结果显示，第二组获得 了更高的幸福感。由此，演讲开始时的"让我们笑一

笑"，便是因为我想让大家在我的演讲中 感受到快乐。  

我们不是因为快乐才笑，而是因为笑才快乐。 同时，笑也可以以传染，因为我们

对他人的面部表情非常敏感。换句话说，当你笑的时候，周围的人也会笑。笑被分享

后，那么快乐就可以乘二。也就是达成双赢的局面。 让我们开怀大笑吧!在过去的几

年里，许多人因为新冠隔离而饱受孤独、焦虑和压力的苦楚。所以，让我们开怀大笑

吧!虽然也有不想笑的时候。 但请记住我们不是因为开心才笑，而是因为笑才开心。  

我的演讲到此结束，谢谢大家。 
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日本語原稿 

笑顔が一番の薬 

大妻女子大学 小島美雨 

 

 皆さん、こんにちは。今日は笑いの大切さについてお話ししたいと思います。ちなみに、この話

の中では、笑いといえば笑顔も含まれます。 スピーチを始める前に、皆さんに質問があります。皆

さん、最近笑いましたか？最近笑った人も、そうでない人も、これから笑ってください。では笑っ

てみましょう！もし宜しければ、スピーチが終わるまでぜひ笑顔でいてください。では、本題に入

りましょう。  

 私のスピーチの目的は、皆さんに笑うことの大切さを伝えることです。でも、きっと皆さんはこ

ういうはずです。「もうそんなこと知っているよ。笑うと幸福感が増すんでしょ？」答えはそうだけ

ど、そうではありません。笑いは肉体的な幸福だけでなく、精神的な幸福をもたらしてくれるので

す。まず、笑いの身体的な利点について話します。笑いは脳を若返らせ、記憶力、血液循環、筋力

を向上させます。人が笑うと、免疫系のさまざまな変化が測定でき、NK 細胞が増えるだけでなく、

がん細胞やウイルスの侵入を抑制します。つまり、大笑いは病気予防の良薬なのである。  

 次に、精神的なメリット、つまり心理的な利点についてお話ししたいと思います。笑いはストレ

スを軽減し、自律神経を整え、ポジティブな考え方を維持し、より効果的なコミュニケーションを

可能にします。さらに、笑いは顔の筋肉を刺激し、それが脳を刺激し、エンドルフィンの生成を促

し、ポジティブな感情を生み出します。つまり、笑いは私たちを心身ともに健康に保ってくれるの

です。  

 ではなぜ、私たちは笑うのでしょうか？楽しいと感じるからですか？？イギリスの心理学者、リ

チャード・ワイズマンはかつて、「人は幸せだから笑うのではなく、幸せだから笑うのだ」と言いま

した。彼は2万6千人の被験者をグループに分け、気分が良くなる方法をいくつか試しました。今

日はそのうちの2つについて話します。最初の方法は、被験者のグループに過去の良いことを思い

出してもらうというものでした。彼らは感謝の気持ちを持って良い思い出を思い出すようにし、も

うひとつのグループには、「毎日数秒間微笑む」という方法を試しました。2つのグループがそれぞ

れの方法で 1 週間続けた結果、2 番目のグループの幸福度が高い結果が出ました。ちなみに、私の

スピーチの冒頭にある「笑ってみましょう！」というフレーズは、スピーチの中でも皆さんに楽し

い気持ちになってもらいたいからです。  

私たちは楽しいから笑うのではなく、笑うから楽しくなるのです。  

 同時に、私たちは他人の表情にとても敏感なので、笑いは伝染します。つまり、自分が笑えば、

周りの人も笑うのです。笑いが共有されれば、幸せは 2 倍になり、Win-Win の関係になることが出

来ます。  

 だから笑いましょう！ここ数年、多くの人が孤独や不安、ストレスに悩まされています。だから

こそ、笑いましょう！もちろん、笑いたくない時もあると思いますが、思い出してください。  

「楽しいから笑うのではなく、笑うから楽しい」ということ。   

これで私のスピーチを終わります。ご清聴ありがとうございました。 
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10番 中国語原稿 

我的神 
目白大学 鳴海美彩希 

 

大家相信有神吗？其实，我有一位非常可靠的神。那就是我的姥姥。她三年前离

开了人世。那为什么我说她是我的神呢？当然是有原因的。请大家听我说一说。 

首先，她无私地爱着我。我是姥姥的第五个孙子、在孙子们中，吃饭的时候我总是

最开心的。她喜欢看到我这个样子，对我特别偏爱。所以，即使是现在，我相信她还在

天上守护着我，保佑我幸福快乐。 

其次，她会实现我的愿望。她离开我们是在我读高中的时候。那时候因为各种各

样的原因，我没能和她见最后一面。我还有很多未曾与她说的话。我常常会凝望着她

的戒指，有时甚至会向它许愿。 

例如，我希望能通过英语水平测试，或因为我的中文发音而受到赞扬……然后奇

怪的事情发生了。嗯，这些愿望都实现了。一定是她帮了我。 

  最后一点，也是最重要的一点，在我姥姥两岁的时候，她的母亲就去世了，两年

后，她的父亲也去世了。由于这些悲剧，她的一条腿生了病，而没能得到及时治疗，因

此她的余生都只能依靠一条腿来走路。 

此外，她的一只耳朵也不幸失聪了。尽管她经历了这些常人无法想象的的困难，

但她还是凭借着天生的乐观和坚定无比的决心克服了一切。她的乐观和坚定一直激励

着我。 

我相信，从未屈服于困难的她在天堂里仍然在为我加油鼓劲。这就是我的非常可

靠的神，我的姥姥。 

正因为如此，即使有时我在人生中遇到挫折，我也从未想过放弃。我觉得，我继承

了姥姥乐观坚定的意志。在这个世界上，此时此刻仍有许多人承受着比我祖母还要更

多的痛苦。我想要代替我祖母去帮助那些人，我希望成为神的使者，为这个世界带来

更多的光明。 

谢谢大家。 
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日本語原稿 

私の神様 

目白大学 鳴海美彩希 

 

皆さんは神がいると信じますか。実は、私にはとても頼もしい神がいます。それは私の祖母です。

彼女は3年前にこの世を去りました。なぜ彼女が私の神なのでしょうか。もちろん理由があります。

皆さん、私の话を闻いてください。 

 まず、彼女は私を爱しています。私は祖母の五番目の孙で、孙の中で1番ご饭を幸せそうに食べ

ていました。彼女は私の美味しそうに食べる姿を见るのが好きで、私のことを可爱がってくれまし

た。だから、今でも私は彼女が空で私を守ってくれて幸せにしてくれると信じています。 

 次に、彼女は私の愿いをかなえてくれます。彼女がこの世を去ったのは私が高校に通っていた时

でした。その时は様々な理由で私は彼女と最后に会うことができませんでした。私は彼女に话をし

ていないことが多いです。なので、私はいつも彼女の形见の指轮を见つめながら、时にはそれに愿

い事をしたりもします。 

 例えば、私は英语検定に合格したり、私の中国语の発音を褒められたいとかすると不思议なこと

にこのような愿いが叶いました。彼女が手伝ってくれたに违いないです。 

 最后に、私の祖母は苦労の多い人でした。私の祖母が 2 歳の时に母亲が亡くなり、2 年后に父亲

が亡くなりました。このような悲剧のために、片足が病気になり、适切な治疗を受けることができ

ず、残りの人生を片足で歩かなければなりませんでした。 

 また、不幸にも片方の耳が闻こえなくなっていました。普通の人たちが想像できない困难を経験

したにもかかわらず、彼女は生まれつきの楽観主义と确固たる决意ですべてを克服しました。彼女

の楽観主义と确固たる意志は私をずっと刺激しました。 

 私が一度も困难に屈しなかったのは彼女が天国で私を応援してくれたからだと信じていました。

これがまさに私のとても信頼できる神、私の祖母です。 

 そのため、人生で挫折する时もありましたが、あきらめることがありませんでした。私は祖母の

楽観的で确固たる意志を受け継いだと思います。この世の中には今でも祖母よりもっと多くの苦痛

を経験している人がいます。私は祖母の代わりにその人たちを助けたいし、神の使者になって世の

中にもっと多くの光を与えたいです。 

 ありがとうございました。 
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11番 中国語原稿 

持续挑战 
日本大学 林愛子  

 

大家想过自己是个什么样的人吗?我自己觉得我是一个非常好强的人。我现在在大

学担任两个社团的负责人，一个是汉语学习社团，另一个是跨文化交际社团。说实话，

同时管理两个社团非常辛苦。因为我上大学之前就考虑利用大学的交换留学制度去中

国留学，所以需要取得好成绩。为了达到自己的目标，一边努力学习，一边坚持管理

社团是很不容易的事。社团活动一旦忙起来，连休息的时间都没有。有时甚至才睡了

几个小时，第二天就要上 5 节课呢。而且我和朋友之间，价值观也有些不同，有的朋

友对我说：“你不打工多轻松啊!”“大学生一般都要去打工呀。”等等。我听到这些

话感到很委屈。  

但我心里仍时时鼓励自己说，“我不会放弃的！”即使再困难，对自己也是有意义

的。有一次我为社团准备举办运动会，但准备起来却很难。因为以前没有举办过，一

切准备都得由自己负责。运动会的准备很辛苦，不过参加运动会的学生都觉得很开心。

而且许多学生支持我们的活动，其中有几个新生愿意加入我们的社团。这些经验让我

成长了不少。我觉得我的积极性、分析能力以及忍耐性提高了很多，也有了信心。  

我认为无论是什么崇高的目标，每天哪怕只走一步，总有一天会达到的。虽然挑

战之中免不了失败，不过不要放弃的话，以后一定会成功的。我相信参加这次演讲比

赛的人都会有一个目标，为实现目标而努力。虽然每个人的目标不同，方向不同，但

是我觉得本质是一样的。不管有多么困难，都不要放弃，要继续努力。只要不放弃，总

有一天会成功的。我们一起努力吧！ 
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日本語原稿 

挑戦し続けよう 
 

日本大学 林愛子 

 

皆さん、自分がどんな人間か考えたことはありますか？ 私自身は、とても負けず嫌いな人間だと

思っています。私は今、大学で2つのクラブを担当しています。1つは中国語学習クラブ、もう1つ

は異文化コミュニケーションクラブです。正直なところ、2 つのクラブを同時に運営するのはとて

も大変です。というのも、大学に入学する前に、大学の交換留学プログラムで中国に留学しようと

考えていたからです。目標を達成するために、勉強と部活の両立は簡単ではありません。部活が忙

しくなると、休む暇もないです。数時間寝ただけで、翌日は 5つの授業に出なければならないこと

もあります。友達とは価値観が少し違うので、"バイトしなくていいなんて楽だね "と言われること

もあります。"大学生はバイトするのが普通だよ" などと言われました。この言葉を聞いて、私はと

ても腹立たしく思いました。   

しかし、それでも私は自分を励ましました。辛くても、自分にとって意味のあることだからです。

あるとき、クラブで運動会を開くことになり、準備が大変だったことがあります。今まで企画した

ことがなかったため、すべての準備を自分でやる必要がありました。運動会の準備は大変でしたが、

運動会に参加した生徒たちは喜んでくれました。さらに、多くの生徒が私たちの活動に賛同してく

れ、その中から何人かの新入生が入部を希望してくれました。 これらの経験から、私は大きく成長

することができました。やる気、分析力、忍耐力、そして自信が大きく向上したと感じています。  

 どんな高い目標を持っていても、一日一歩でも踏み出せば、いつかは到達できると信じています。 

挑戦の中で失敗は避けられませんが、諦めなければ将来必ず成功します。 このスピーチコンテスト

に参加する皆さんは、目標を持ち、それに向かって努力すると思います。 目標も方向性も人それぞ

れですが、本質は同じだと思います。どんなに困難なことでも、あきらめずに挑戦し続けましょう。

あきらめない限り、いつか成功します。一緒に頑張りましょう！ 
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12番 中国語原稿 

运动的纽带 
城西大学 清水丈生 

 

大家好！我叫清水丈生。请多关照！今年三月，举行了第五届世界棒球经典赛。日

本代表队时隔 14 年再次夺得世界冠军。今年日本代表队对阵的所有比赛我都看过了。

每场比赛都非常精彩。日本队首先对阵的是中国队。虽然中国队输了，可是比过去的

比赛有更好的表现，所以给我留下了深刻的印象。 

其实今年一位日本选手第一次加入了中国队，并且有很好的表现。今年加入了中

国代表队的是真砂勇介选手。直到去年，他还是日本职业棒球福冈软银鹰队的成员。

去年十二月，真砂选手从职业棒球队退役，并成为日立制作所棒球队的一员。当时面

临第二年三月第五届世界棒球经典赛即将举行，中国队的领队向他发出了邀请，问他

“有没有意愿跟中国队一起力拼这次世界棒球经典赛？”当然，他收到这份邀请，是

因为他的攻防跑能力出众，也因为他的父母来自中国，并且父亲一直是中国国籍。但

是真砂选手在日本长大，所以他不会说中文。因为跟中国队友语言不同，文化也不同，

他很担心是否能够很好地融入球队。可是他想看看父亲的祖国的棒球队是一支什么样

的球队，所以他决心加入中国队，参加本次世界棒球经典赛。 

与中国代表队队员见面后，球员们用中文交流，所以真砂选手最初不知道他们在

说什么。他很不安并且很着急，队友中有两个在日本住过的中国选手，如果真砂选手

有不懂的地方，就什么都问他们。真砂选手以为中国人对棒球不太感兴趣，其实中国

队的选手们不仅知道日本职业棒球，也用视屏和社交网络查看职业棒球选手们的信息。

并且大家问了真砂选手很多关于日本职业棒球的问题。真砂选手挺吃惊中国选手们对

棒球的热情和求知欲。因此，真砂选手决心好好学习语言，比赛中跟别的队友用中文

交流信息。比如，一塁是一垒，二塁是二垒，本塁是本垒。练习和比赛时，真砂选手和

别的选手打出本垒打时，大家都说“厉害!!”这样真砂选手逐渐加入到球队的交流中

了。在日本的集训和比赛期间，因为饭店不提供餐饮服务，所以队员们只能吃便利店

的便当。由于不会说日语，中国选手们出去吃饭是非常困难的。因此，真砂选手请队

员们一起去吃饭，相互加深了友谊。 

日中比赛的结果是中国队第一轮就失利了。团队解散前，真砂选手对每个中国选

手表示了感谢。在中国，喜欢棒球的人不多，即使在如此困难的环境下，大家还是有

进步的愿望，和研究的热情，对棒球的持续热爱和不断进步的渴望给他留下了深刻的

印象。 

真砂选手也收到了中国队一名队员送的礼物。中国队员们和工作人员也都非常感

谢真砂选手加入中国队，跟他们一起并肩作战。本次世界棒球经典赛对于双方都是一

场难忘的比赛。 

谢谢大家！ 
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日本語原稿 

スポーツの絆 
城西大学 清水丈生 

 

 皆さんこんにちは。私は清水丈生と申します。どうぞよろしくお願いします。今年の3月に世界

野球が開催されました。日本は14年ぶりに優勝しました。私は今年日本が対戦する全ての国の試合

を見てきました。どの試合も素晴らしかったです。日本チームが最初に戦ったのは、中国チームで

す。結果的に中国チームは日本チームに負けましたが、過去の試合よりは良いプレーが見られたの

で、印象に残りました。実は中国チームは今年なんと日本人選手が参加し、活躍しました。 

 今年の中国代表メンバーには真砂勇介選手が加わりました。彼は昨年まで日本プロ野球の福岡ソ

フトバンクホークスのメンバーとして在籍していました。去年 12月、彼はプロ野球を引退し、日立

製作所野球部の一員として活動するようになりました。その時にちょうど WBCの開催が3月に控え

ており、このタイミングで彼は中国のチームの監督から声をかけられて、「中国人のチームメイトと

一緒に今回のWBCに戦ってくれないか？」と誘われました。彼がオファーを受けたのは、もちろん

野球の実力もあって、さらに彼の父親が元々中国人だからオファーを受けました。言葉が通じなく、

文化も異なる環境で自分がチームにうまく溶け込んでいけるのか心配もありましたが、父親の祖国

のチームはどんなチームなのか知ってみたい、そして戦ってみたい気持ちもあったので、真砂選手

は中国チームと一緒に参加することを決めました。 

 中国代表メンバーと合流後、選手たちは中国語でコミュニケーションをとっていたので、真砂選

手は最初何と言っているのか全く分かりませんでした。彼は不安で焦りもありましたが、チームメ

イトの中には、日本に住んでいたことがある中国人選手が 2人いたので、真砂選手は何かわからな

いことがあったら、何でも彼らに聞くことにしました。真砂選手は、中国ではあまり野球に興味が

ないというイメージがあったけど、実際に中国チームの選手らは日本のプロ野球のことについてす

ごく知っているだけでなく、動画や SNSを使ってプロ野球の選手たちの情報をチェックしていまし

た。そして、みんなが真砂選手に日本のプロ野球についていろいろ質問されました。真砂選手は中

国選手たちの野球に対する熱意と知識欲にたいへん驚きました。それで、真砂選手は言葉をしっか

りと覚えるよう決意し、試合中はほかのチームメイトと中国語を使って情報を話していきました。

例えば、一塁は一垒、二塁は二垒、本塁は本垒。練習や試合の時、真砂選手やほかの選手がホーム

ランを打ったら、みんなから「いいね～！！」と言っていました。このように、真砂選手は徐々に

チームのコミュニケーションに加わっていきました。日本での合宿中および試合中、宿泊のホテル

が食事のサービスを提供していないため、チームメイトはコンビニ弁当しか食べられませんでした。

日本語が話せることができないので、中国選手たちは外食に行くことがとても難しかったです。そ

れで、真砂選手はチームメイトを食事に誘い、親睦を深めていきました。 

日中試合の結果は中国チームが1次ラウンド敗退でした。チーム解散前に、真砂選手は1人ひと

りに中国選手に対して感谢の意を表しました。中国では、野球の好きな人は多くないけど、このよ

うな状況の中でも、みんな向上心があって、研究熱心だったので、野球への愛を持ち続け、上手く

なりたいという向上心に真砂選手はとても感銘を受けたそうです。 

真砂選手も中国チームのメンバーからプレゼントを受け取りました。選手もスタッフも真砂選手

が中国チームに加入し、彼らと一緒に戦ってくれたことにとても感謝していました。双方にとって

も、今回のWBCは忘れられない試合となりました。 

以上です。皆さん、ありがとうございました。 
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お願い 
I           I 
登壇者の方へのお願い 

 

① 制限時間について  

・朗読の部は3分、スピーチの部は５分となります。  

・制限時間を大幅に超過した場合、減点の対象となりますので、注意してください。  

・最初の言葉が発せられてからタイムの計測を開始します。  

・発表終了後、チャットで計測結果をご連絡いたします。  

 

② 登壇について  

・発表はプログラムに記載された順番で行います。  

・審査の都合で、各発表者の間に若干時間を必要とします。  

・この時間を利用して、次の発表者の方は、カメラおよびマイクをオンにしてください。  

・また会場内の音量調整を行うため、会場から発表者に声がけを行わせていただきます。その際

は、ご協力ください。よろしくお願いいたします。  

 

視聴者の方へのお願い 

 

 ・カメラとマイクがともにオフであることをご確認ください。 

 ・コンテストの内容を許可なく録画することはご遠慮ください。 

 ・コンテストの進行の妨げとなるような行為は行わないでください。 

 ・フルネームと所属を表示してください。（所属がない方は記入しなくても良い） 

 ・上記のお願いにご協力いただけない場合、強制的に退出の処置をとらせていただきます。 

 

登壇者と視聴者へ共通のお願い 

 

・発表をお聞きになってのコメントなどがございましたら、下記のForms より送信してくださ

い。後日取りまとめたものを発表者にお届けいたします。  

・いただいたコメントが審査結果に影響することはございません。 

 

 

https://forms.office.com/r/MPVjuZ9fqM 

 

 

https://forms.office.com/r/MPVjuZ9fqM
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